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O YHKIIMOHAJIBHASL TPUAJIA BEXKJIMBOCTHU KAK MEXAHU3M PEI'YJIAAIUA
KOHCTPYKTUBHOMU AHI'VIOA3BIYHOU KOMMYHUKALIUN
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AnHoTanus. CTaTbsl pacCMaTPUBACT JIMHTBUCTUYECKYIO BEXKIMBOCTh B @HIJIOSI3BIYHOM KOMMYHHU-
KaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE KaK MEXAaHU3M pEryJilUHM pedeBOro moBencHMsA. I10CKOIbKY aHTIMHCKHUN
(YHKIIMOHHMPYET Kak sI3bIK MEXAYHAPOIHOTO OOIIEHHS, BEPOSITHOCTh KOMMYHUKATUBHBIX HEylad IOBBI-
maetcsi. Heo6xoauma Moienb, KOTOPOil MOYKHO PYKOBOJICTBOBATHCS JUIS BEIOOPa KOHCTPYKTUBHBIX (OpM
KOMMYHHKaIlMd. MaTtepuanaoM Ui UCCIIEAOBaHMS TOCIYKMJIM OTBETHI aHIVIOTOBOPSIIUX PECIIOHICHTOB
Ha CUTYAIlMOHHBIH OHJaiH-onpoc (19 3aKpbITHIX BONMPOCOB) M MOJ00PKA AMATOTHYECKUX (parMEeHTOB
AHTJIOS3BIYHON XYyJOXKECTBEHHOH Ipo3bl. [IpuMeHeHbl onmcarenbHas CTaTHCTHKA U (YHKIHOHAIBHO-
IparMaTuyeckas HHTepPHpeTanus, IO3BONIAIONIasi COOTHECTH MapKephl BEXIIMBOCTH C KOMMYHHKATHBHBIM
a¢pdexrom. Ilpennoxena mMonens (GpyHKIMOHAIBHON TpHAAbl BEXIMBOCTH, BKIIOYAOUIas IIparMaTHde-
CKYI0, aKCHOJIOTHYECKYIO M HHTEpakTHBHYIO (pyHKnnu. [TokazaHo, 4To 3TH (hyHKIUH COBMECTHO OTPaHU-
YHMBAIOT BBIOOP PEUEBBIX XOJOB, MOBBIIIAS MIPEACKA3YEMOCTh PEAKIMN aapecara U MOJAEP>KUBasi KOoIe-
patuBHOCTh. OCHOBHBIMM KOMMYHHKAaTHBHBIMHU CPEICTBAMH BBICTYIIAIOT 3THKETHBIC (OPMYIIBI, XCIKH-
poBaHue, (aruyeckoe OOLICHHE M KOCBEHHBIC PEYEBBIC AKTHl. BBISBICHa KOHTEKCTHAS 3aBUCHMOCTH:
B KOH(IMKTHBIX 3IHM30/1aX BEXKIJIMBas (pOpMa MOXKET COXPAHITh KOPPEKTHOCTb, HO He 00513aTeNbHO TpH-
BOJUT K COTPYAHUYECTBY. BE)XIMBOCTH ONMUCHIBAETCS KaK MParMaTH4eCKUH peryisaTop KOHCTPYKTHBHOM
AHTJIOA3BIYHOW KOMMYHHUKAIMM; TpHagHas MOJENb 3aJaeT OCHOBY Ul JallbHeHeil mapamerpusanuu
YMECTHOCTH U AOIYCTUMOCTH KOMMYHHKAIIHU.

Kuarwuesble ciioBa: KOMMYHUKAYUA, TUHSBUCMUYUECKAS BEHCIIUBOCNTb, JIUH2BA qbpaHKa, xeéofcupo-
6dHUe, KOC6EHHble pedesble aKnbl, ([)yma/;uu seaxcausocmu
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Abstract. The paper treats linguistic politeness in English-medium interaction as an active regulator of
speakers’ communicative behaviour. As English continues to expand as a lingua franca, the likelihood of
communicative failures increases, which calls for a model explaining how speakers can select construc-
tive communicative options. The study draws on English-speaking respondents’ answers to a situational
online questionnaire (19 closed-ended questions) and a set of dialogic extracts from English-language fic-
tion texts. Descriptive statistics are combined with a functional-pragmatic analysis that relates politeness
markers to their communicative effects. The functional triad of politeness is proposed, comprising prag-
matic, axiological (value-oriented) and interactional functions. Acting together, these functions constrain
the choice of communicative moves, increase the predictability of addressees’ uptake, and help sustain a
cooperative mode of interaction. Key resources include conventional politeness formulae, hedging, phatic
communion, and indirect speech acts. At the same time, the effects are context-sensitive: in conflictual
episodes, polite forms may maintain appropriateness without necessarily securing cooperation. Politeness
is therefore construed as a pragmatic regulator of constructive English-medium communication, while the
triadic model provides a basis for further parametrising the appropriateness and acceptability of speech moves.
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BBenenue. CymiecTBYIOIIHE NCCIIEIOBAHNAS ITOKA3bIBAIOT, YTO BEXKIMBOCTH CIIOCOOCTBYET
TapMOHUYHOMY OOIICHHUIO U SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMBIM YCIIOBHEM YCIICIIHOM KOMMYHUKAIUH,
MpenoTBpamias KOHQJIUKTB U crocoOcTBYs B3anMonoHuManuio ([1], [15]). B anrmosseranom
pEYeBOM B3aWMOJCHUCTBUHM OHA MOMKET PAcCMaTpPUBATHCS KaK PEryJISATHBHBIA MEXaHU3M, KOTO-
PBIA IIPH OTHOM W TOH e KOMMYHHKATHUBHOW MHTEHIIMH TOBOPSIIETO OTOMPAECT U paHKUpPYyeT
CIOCOOBI €€ peanu3aliy MO ONpeleNeHHBIM KpUTepusiM. B naHHOI cTaTbe MpeANpHHUMAETCS
(yHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTHIeCKOe OMHMCAaHUE TaHHOTO MEXaHu3Ma depe3 Tpuany (pyHKIUil Bex-
JUBOCTH Ha MaTepuase OHIAH-0NpOoca U XyA0KECTBEHHBIX THAJIOTOB.

OOBEKTOM HUCCIIeIOBaHUS SBISIOTCSI KOMMYHUKATHBHBIC CPEACTBA PEANTN3allu BEXKINBO-
CTH B aHTJIOS3BIYHON KOMMYyHUKaIMH. [Ipeamerom mccnemoBaHus BBICTYaeT BEXKIINBOCTh B ac-
neKTe PYHKIHOHAIBEHOW TPUAbl, OMUCHIBAIOIIECH PETYNSTHBHOE JAEUCTBHE (DYHKINH BEXKIUBO-
CTH B MOBBIIIEHUH KOHCTPYKTUBHOTO MOTEHIHAJA aHTJION3bIYHOTO B3aUMOJIEHCTBYS.

Llens pabOTHI COCTOUT B MOJTY4YCHUH (HYHKIHOHAILHO-IPArMaTHYECKOTO OIMCAHUS PeTy-
JSITUBHOTO MEXaHU3Ma BEXKITMBOCTH B aHTJIOS3BIYHON KOMMYHHUKAIIMN YepPe3 BBIICTICHIE U SMITHPH-
YecKoe 000CHOBaHHE MParMaTHYECKOH, aKCHOJIOTHYECKON ¥ MHTEPaKTUBHOW (DYHKIMI Ha MaTepu-
aJjie OHJIaliH-0Ipoca U KopIlyca Xy/J0>KeCTBEHHOTO IUCKypca.

Hayunas HOBU3HA WCCIIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO: MPEACTaBIeHa (YHKIIHOHAIb-
HO-TIparMaTHYeCcKasi MHTEPIpETAIs BEXKINBOCTA KaK MEXaHW3Ma 0TOopa / paHmKUPOBAHHUS CIOCO-
00B peanu3alyi UHTEHIMU 10 KPUTEPUSIM YMECTHOCTH, HOPMATHBHOCTH M KOOIIEPATHBHOCTH;
MpeIOKEeHa MOJIENb (DYHKIIHOHAIBHON TPHAIBl 3TOTO MeXaHm3Ma (IIparMaTuyeckasi, akCHoIIo-
TUYecKas 1 MHTEPaKTUBHAS ), OTMMCHIBAIONIAS BKIIAJ] BEXKIMBOCTH B KOHCTPYKTUBHBIHA ITOTEHIIHA
peueBBIX JICHCTBUI; MOAENb ampoOWpoBaHa Ha Marepuaie CHUTYallMOHHOTO OHJIaiH-Ompoca
aHTJIOTOBOPAMINX pecroHneHTOB (N=381), 4TO MO3BOJMIO CHCTEMATH3UPOBATH IMPEANOUYTH-
TeJbHBIE MapKephl BEXJIMBOCTH (3TUKETHBIC (OpMYyJbI, XemKupoBanue, small talk / xomrmu-
MEHTBI, KOCBEHHbIE PEUEBbIC aKThl) U COOTHECTH MX C BBIJCICHHBIMH (PYHKIHMSIMU; AOTOTHH-
TEJbHO KJIAacCHMUIMPOBaHbl 21 periuKa XyI0’KECTBEHHOTO IHMCKypca MO JIOMUHHPYIOLICH
(YHKITH BEXKITHBOCTH.

Haunbonee BnusitensHOl siBisieTcst Teopust 11. Bpayn u C. JleBuHCOHa, KOTOpbIE BBOZST
TIOHSATHS «IO3UTUBHOM» M «HETraTHBHOI» BexumBocTH ([2, ¢. 68], [7, c. 16], [10]). IlozuTuBHAs
BEXJIMBOCTh HAIPABJICHA HA BHIPAYKEHHE CONMIAPHOCTH U COMMKEHHE C COOECETHIKOM, B TO BPEMS
KaK HeTaTHBHAs BEXKIIMBOCTh IMOJUEPKUBACT yBa)KEHNE K aBTOHOMUM U auctanimu ([4], [5, c. 129]).
OTH cTpaTeruu SABISAIOTCS OCHOBOW ISl PETryIMPOBAHUS YEIOBEYECKHUX B3aMMOOTHOILEHHUH, TJIe OC-
HOBHOW MEXaHH3M OOILEHHS CTPOUTCS Ha MPOTHBOIOIOKHBIX JNEHCTBUSX: COMMKEHUN U OTAa-
nennu ([2, c. 68], [10, c. 42]), Jx. JIng paccmMaTpuBaeT BEXXIUBOCTh KaK CTpaTernyeckoe n3de-
raHve KOH(QJIMKTOB U JISMOHCTPAIMIO YBakeHUs K ApyruM [24]. Takum oOpa3om, B Kiaccuye-
CKHUX MOJENSAX BEKJIMBOCTh OMUCHIBAETCS Kak HAOOp CTpaTeruii, B KOTOPOM PETyIUPYIOIINN
MEXaHHU3M Yallle BICTYNACT KaK MHTYUTUBHO HOHSATHBINA 3P QEKT.

Bropas BonHa uccnenoBanuii BeximBocty (2000-e TT.) TpeacTapisieT coOor Mmepexo K JIuc-
KypPCHUBHBIM U PEJSIIIMOHHBIM ITOAX0/1aM, KOTOPBIE pACCMATPHBAIOT BEXIINBOCTh KaK JHMHAMUYE-
ckuii (deHomeH, hopMUpYIOMMiAcCsS B mpoliecce B3aumojieiictBust ([26], [28]). DTH 1OAXObI
OIIEPUPYIOT MOHSATHEM PENIAIMOHHON paboTh! (relational work) ([27], [31]). 3HaunMbIM siBIISIETCS
Tarke pasuueHue politeness] (OBITOBOE MOHUMAaHUE BEXIIMBOCTH) U politeness 2 (TEOpeTHUECKOS
ompenenenue) ([19], [20], [21], [25]). Kpome Toro, mccienoBaHusl pacHIMpPWINCh 10 H3YUCHUS
(HE)BEKIIMBOCTH M «MHUMOM BexIMBOCTH» (mock politeness), ¢ paccMoTpeHreM BONpoca, Kak sS3bIK
UCTIONIB3YETCs JJIs CO3/IaHus KaK TAPMOHHUU, TaK U AuccoHaHca B oomenuu ([11], [13], [14]).
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AHTITOSI3BIYHAS BSKIIMBOCTH MPU3BaHA MOIEP’KUBATH COIMANIBHYIO TapMoHHIo [7]. OHa yacTo
MPOSIBIISIETCS] B IGMOHCTpAIIMY BHUMAHUS K APYTUM, XOPOLIUX MaHEpaX M 4acTOM HCHOJIb30Ba-
HUU 3TUKETHBIX QopmyIr, Takux Kak “please” u “thank you” ([5], [7]). OTcyTcTBHE TIparmaTu-
YECKOW KOMIIETEHIINH, CBSI3aHHOE C PAa3NU4YMsAMH B MOHMMAaHWU W MPHUMEHEHUH BEXKJIMBOCTH,
MOJKET pUBECTH K cOosiM B kommyHukarmu ([ 18], [22], [32]). B oTeuecTBeHHBIX HCCIeIOBaHU-
X PEYEBBIX KAHPOB MOJUEPKUBACTCS TparmMaTuyeckas 00ycIOBICHHOCTD KaHpa MPeIJIOKEHHS
1 HEOOXOANMOCTb YYUTHIBATH YMECTHOCTh (JOPMYITMPOBOK W MHTEPIPETAINIO KOMMYHHUKATHB-
HOTO HaMEPEHHUsI TOBOPSILEro [6].

[Ipu ananu3e TMHTBUCTUYECKON BEKIIMBOCTH MBI IpuAepkuBaeMcs noaxoaa T. B. Jlapu-
HOM, KOTOpasi HHTEPIIPETUPYET €€ KaK YHHBEPCATbHYI0O KOMMYHUKATHBHYIO KaTeTOPHIO W CH-
CTEMY HAIMOHATBHO-CIIENN(PUIECKIX IMOBEIEHYECKUX CTpaTeruid, 00ecnedrnBaronx rapMo-
HUYHOE, OECKOH(IIMKTHOE B3aWMOJECHCTBHE U COOTBETCTBHE OXHMIAHWSAM mapTHepa. OHA BBI-
MIONTHSET PEryMATUBHYI0 (YHKIIMIO B KOMMYHHUKAIIUH, TPEIONpEnessis BBHIOOP BepOabHBIX
1 HeBepOabHBIX cpencts. [5, ¢. 93]. [lo muennro O. C. Uccepce, ropopsimuii Bcerna CTpeMHUTCS
K JOCTH)KEHHUIO OIPENETICHHOr0 pe3ysbTaTa, Ipu 3TOM €ro pedyeBOe MOBEIEHHE COOTHOCHUTCA
C IByMs IOCTOSIHHO JICHCTBYIOUIMMHU MapaMeTpaMu — COLMaIbHOM MpreMiIeMocThio U 3ddek-
THBHOCTBIO [3, ¢.61]. B COOTBETCTBHHM ¢ JaHHOW KOHIICTIIIMCH JIMHTBHCTHYCCKAS BEXKIIMBOCTH
TPAKTYETCs KaK peryJupyOUi MEXaHU3M KOHCTPYKTUBHON KOMMYHHUKAIMU: IIPH OJHOM U TOU
’K€ KOMMYHHUKATHBHOM MHTEHIIMU TOBOPSILETO OHA OTOMPAET M PaHKHUPYET BO3MOXKHBIE CIIOCO-
OBI ee peanu3aliy — THIT PEYeBOTO IEHCTBUS, CTETIEHb MPSMOTHI / KATETOPUIHOCTH, (POPMYITH-
POBKHM yKa3aHUIl U PACIIOPSIKEHHUM, a TaKkKe I3TUKETHO-(ATHYECKYIO IM0Jady BBICKAa3bIBAHUS.
OT100p ocCymIecTBISIETCS TI0 KPUTEPUSM KOHTEKCTHOW YMECTHOCTH, HOPMaTHBHOM JTOIYyCTUMO-
CTH U CITIOCOOHOCTH MOJACPIKATH KOOIIEPATUBHBIM PEXHUM U MPEJOTBPATUTH ICKATIAIIHIO.

Takum 00pa3oM, BEXKIMBOCTh B AQHTJIOS3BIYHOM PEUCBOM B3aMMOJCHCTBHH BBICTYIAET
KaK MHOTOTPAaHHBIA PEryIUPYIOIIUNA MeXaHU3M, 3((EKTUBHOCTh KOTOPOI'O 3aBUCHT OT MHOME-
cTBa (haKTOPOB, BKIIIOUAs KYyJbTYPHBIC HOPMBI, COIMAIBHBIA KOHTEKCT M HMHIUBHIyaJIbHBIC
cTparern. Ee KOHCTPYKTHUBHAs POJb MPOSBISETCS B CIIOCOOHOCTH OOECIIeYHBATh TapMOHWY-
HOE, YCIelIHoe U 0OeCKOH(DIMKTHOE O0IIEeHHEe, 9TO 0COOCHHO aKTyalbHO B YCIOBHSIX MEXKYIIb-
TYpHOTO B3auMoieHcTBUs. OJJHAKO JI0 CUX TIOP OCTAETCsl HEJIOCTATOUHO Pa3pabOTaHHBIM acIeKT
CHUCTEMHOTO MOJETHPOBAHMS BEXIIMBOCTH KaK aKTUBHOTO PETYJSATOpPa KOHCTPYKTHUBHOW KOM-
MYHHKAIIUA — TI0 KaKUM TIpaBUJIaM | 32 CYET KaKMX OTPAaHWYCHHA MOXXHO OTOMpAaTh pPEeueBbIC
XOJIbl TaK, YTOOBI MEPEBOJUThH B3aUMOCHCTBUE B KOOINEPATUBHBIA PEXHUM U IMPEAOTBpAIIATh
3CKaNaIMI0 U KOMMYHHKATHBHBIE Heyaul. KOHCTpYKTUBHOW cUMTaeTCsi KOMMYHHKAIIWS, HE COJEp-
JKalasl IeCTPYKTUBHBIX 3JIEMEHTOB, COOTBETCTBYIOIAs KOHKPETHOW CUTYaIy OOIIEHNS U BKIIFOYa-
IOIIasi TAKTUKH M CTpaTeryy, HalpaBJIeHHbIE HAa pa3pelleHre CUTyallud B MHTEpecax ToBOpsIIIe-
ro, a B ujeajie — U COOECeTHNKA, C YUYETOM JOJITOCPOUHOM mepcnekTussl [§, ¢. 133]. B pamkax
HACTOSIIETO MCCIIEI0BaHUS KOHCTPYKTHBHOCTh PACCMATPUBAETCS KaK MOTEHIHAN PEUEBOTO T10-
BEJICHVSI, KOTOPBIN OIIEHWBAETCS Yepe3 CIEAYIONINe HHANKATOPHI: 1) MaKCUManbHOE CHUKEHHE
YrPO3bI JIUILY W KOHPIUKTHOCTH; 2) OJIEpKAHNE KOHTAKTa / KOOIIEPAaTHBHOCTH; 3) TIpe/ICKazy-
€MOCTh PEaKIMH U CIIOCOOHOCTh KOMMYHHUKAIIMU BOCCTaHABIMBATHCS TOCIE MOTEHIIUAIBHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX COOEB (HampuMmep, MOCPEICTBOM U3BHHEHHUS W €r0 NPUHATHS). DTH WHIU-
KaTOPBI MPOSIBIISIIOTCS B BEIOOPE PECTIOHIEHTAMH BapUAHTOB PEIUIMK B THIOBBIX CUTYAIIUSIX aH-
KEThI M Yepe3 PEaKIIMIo ajpecaTa i KOMMYHUKATUBHBINA 3P PEKT B Xy10KECTBEHHBIX THAIOTAX.

AKTYyaJIbHOCTH HCCJeyeMOH Mpo0JjeMbl. AKTyalbHOCTb HUCCICIOBAHUS ONPEICIsIeTC s,
C OJIHOM CTOPOHBI, yCTOMYUBBIM HAYYHBIM HHTEPECOM K MTPOOIIEMATHKE BEXKIUBOCTU U €€ KYb-
TypHO-KOHTEKCTHON OOYCJIOBIIEHHOCTH, & C JIPYTrO¥ — MOTPEeOHOCThIO B ONMHMCAHWH MEXaHHW3-
MOB IIPEJIOTBPAIICHUS KOMMYHHUKATHBHBIX COOEB U CUCTEMHOTO MOJICTUPOBAHUS BEKITHMBOCTH
KaK aKTUBHOTO PEryJsiTopa KOHCTPYKTUBHOW KOMMYHHKAIIMM B aHTJIOS3BIYHOM KOMMYHUKa-
TUBHOM NPOCTPAHCTBE, TPAKTYEMOM KaK JiuH28a (paHKa.
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MarepuaJs u MeToAbI HccjenoBanus. B 1anHoi paboTe paccCMOTPEHB KOMMYHUKATHB-
HBIE CPE/ICTBA, PEATTU3YIOIINE CTPATETHIO BEXKIMBOCTH B aHTJIOS3BIYHOM AMCKypce. Mccnenona-
HHUE TPOBEJCHO B (hopMaTe OHOMOMEHTHOTO OHJIAH-OMPOCa C 3aKPBITHIMHU BOIIPOCAMHU, MOJIC-
JUPYIOUIMMU TUTIOBbIE KOMMYHUKATHBHBIC CUTYAIlMH aHTJIOSI3BIYHOTO OOLICHHS M Mpearnoara-
FOIIUMH BBIOOpP OJHOTO WJIM HECKOJBKHX BapHAHTOB OTBeTa. ONMPOCHWUK MIMEN CUTYaI[HOHHBINA
XapakTep: KaXIbIH 3aKPBITHIA BOIIPOC CTPOMIICS IO MOJETH «KPaTKOE OMHMCAaHUE THUIIOBOW KOM-
MYHUKATHBHOM CHUTyallud — HaOOp BapHaHTOB PEUEBOW PEaKUUM / PEIUIMKWY, MOCIE YEeTo pe-
CITOHICHT BBIOMpAJT HanboJjIee MPeaIOYTHTENBHBINA I ¢e0s CITOcO0 peueBOTO TOBEICHHMS:

How do you usually respond to compliments (e. g., “I love your hair today!” or “Wow,
you're amazing! How did you get everything done so quickly?”)?

o With gratitude, saying something like “Thank you!”

e By paying a compliment back.

o With modesty, trying to downplay the attention on myself.

o [ feel awkward or embarrassed.

ITpu pazpaboTke 1 HOpMYITUPOBKE KOMMYHUKATUBHBIX CHTYaIIWH, BKIFOYEHHBIX B OIIPOCHHUK,
Y BapUaHTOB OTBETOB HCIIOJIb30BAJIMCH OIMMMCAHUS HOPM OOIICHHUS M STHUKETA, MPEICTaBICHHBIC
B pabote K. @oxkc [17]. BapuaHTbl OTBETOB KOHCTPYHUPOBAIUCH MO MPUHIMITY KOHTPACTUBHON
OTepalMOHANIN3AIH IParMaTiYecKuX MapaMeTpoB BEKIUBOCTH: NPU COXPAHCHUH KOMMYHH-
KaTUBHOW 3amaun (HampuMep, mpoch0a, OTKa3, Hecoriiacue, W3BHHEHHE, HA4aJlo Pa3roBOpa)
aTbTEPHATHUBHI PA3INYAIUCH CTETIEHBIO MPSAMOTHI / KATETOPUIHOCTH, HATMYUEM HIIH OTCYTCTBH-
eM MOJaJIbHBIX cMsruutene (can / could / would; would you mind...), xemxupoBauus (I might
be wrong..., I don’t quite agree...), sTukeTHBIX Qopmyn (please, thank you, excuse me / sorry),
a TaKke KOCBEHHBIX XOJ0B (HaMEK BMECTO AVPEKTHUBA; BOMPOCHAS (popMa BMECTO MOOYAUTETh-
HOM). 3akphIThI (hopMaT BOMPOCOB 0OECHEUUBANl COMOCTABUMOCTH OTBETOB W BO3MOXKHOCTH
KOJINUECTBEHHOM (DPUKCAIIMYU MPEINOYTCHUH M0 KaKI0MY apameTpy.

OMIMpUYecKyro 0a3y pe3yJIbTaTOB OMPOca COCTABMIIM OTBETHI 381 aHTIIOTOBOPAIIETO pe-
crioHieHTa. CChUIKa Ha aHKeTy OblIa pa3MeleHa Ha CTpaHuIle OPUTaHCKOTO OJIorepa U JIOCTYTI-
Ha 24 vaca. Kputeprn BKITFOUSHHS: TIOIFICKA HAa YKA3aHHBIN aKKayHT (KaK KaHal JOCTYIa K OIpoCy)
U 3aIll0JIHEHHE aHTJos3bIYHON aHkeThl. [lo camooTuety pecnonnentoB: 68 myxuuH (17,8 %)
n 313 xenmuH (82,2 %); cpenuuii Bozpact — 35—40 ner. HanmoHnanbHO-KyIbTYpHAs! CAMOHUICH-
TUUKAIMS BKIIOYAlla MHAWKIEB, OPUTAHIICB, UTANBSHIICB, aMEPUKAHIIEB, MOJSIKOB, (QpaHIly-
30B, T'PEKOB, HEMIIEB, MIBeHIapleB, KOMYMOWMIEB W Jp.; PO 3aHATHH HE (PUKCHPOBAICS.
OnpocHUK OBLT MPeICTaBIeH Ha aHTJIIMICKOM SI3bIKE M BKIIFOYAN 19 3aKpHITHIX BOMPOCOB (MHO-
JKECTBEHHBII BBHIOOpP) C ONHMCAHWSIMUA KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYyallMid W BapUaHTAMH pPEYEBOTO
MOBEJICHUS / PEIUIHK, a TAKKe coloeMorpaduyeckuii 00K (10, BO3pacT, HAIIMOHAIBHOCTB).
AHTIIMACKAN SI3BIK pPaccMaTpUBaeTCsl B JAaHHOM HCCIIEOBAHWU KaK JUH28A (DpaHKa — SI3BIK
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAINH, OOBETUHSIONINN YYaCTHUKOB Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX Tpaju-
muii. B 3TOM cMbicie uccnenoBaHne OTpakaeT 3aKOHOMEPHOCTH OOIEHHS B aHTJIOS3bIYHOM
KOMMYHHUKAaTHBHOM TIPOCTPAHCTBE, T1e (hOPMHUPYIOTCS OOIIHE HOPMBI BEXKIUBOCTH, TPUHSTHIC
KaK yCJIOBUE KOHCTPYKTUBHOT'O B3aUMOACHCTBHSI.

Ormpoc ObT peayin30BaH OHJIAMH, AHOHUMHO, 0€3 BO3HATrPaXJACHIS; 3all0OJTHCHHE aHKETHI
paccMaTpUBANIOCh KaK corjacue Ha o0paboTKy 00e3NMUeHHBIX NaHHbIX. CTaTucTudeckas odpa-
00TKa BKIIFOYANIA MOJICYET a0CONFOTHBIX U OTHOCHTENBbHBIX YacToT (Microsoft Excel). Jlns un-
TepIpeTaliy JaHHBIX TPUMEHSIICS QYHKIIMOHALHO-TIPArMaTHIecKuii aHalli3: BapuaHThl OTBe-
TOB COOTHOCHIIUCH C TIParMaTHYECKOM, aKCHOJIOTHYECKON W MHTEPAKTUBHOW (DYHKIUSIMUA BEXK-
JMBOCTH; IPY HEOOXOANMOCTH JOMYCKAIach MOJIM(pYHKIUOHAIbHAS MaPKUPOBKA.

B onpoce paccmarpuBaiich OTHOLIEHHE PECHIOHACHTOB K pa3roBOpaM ¢ HOBBIM cobece-
HUKOM, Hadvajy HOBOTO Juaiiora, pOpMyJIMpOBKaM NPOCEO M HHCTPYKIHMH, KOMIUTUMEHTAM,
npocb0aM U U3BUHEHUSIM.
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i wiutrocTpauy peryisTUBHOIO MEXaHHW3Ma BEXKJIMBOCTH Takxke c(OpMHpOBaHA MOJ-
0OpKa perIuK MPsIMOil peur MepCOHaKeH aHTIIOsM3BIYHON XYA0KEeCTBEHHOM Npo3bl (21 perinka,
7 XyHOOXEeCTBEHHBIX TeKCTOB). OHM OTOMPANCh KaK KOHTEKCTHO-(DYHKITMOHATIBHBIE PEaTH3ain
BEXJIMBOCTH M paclpele/suInch o QyHKIusM. MaTtepuanoM Ui UCCIEIOBAHUS KOMMYHHKA-
UM B XyJOXXECTBEHHOM HCKYpPCE MOCITYXHJ KOPITyC aHTJIOS3BIYHBIX XyJO0KECTBEHHBIX TEK-
ctoB (1 paccka3 u 6 pomanoB). Kopryc chopmupoBan 13 npou3BeeHUN PeaTuCTHUECKON Tpa-
JUIHN 1 CMEXHBIX HaIlPaBJICHUH; KpUTEpUH 0TOOpa — pa3BUTasl TUAIOTMYHOCTb, O3BOJIAOLIAS
HaOII0aTh CONMANBEHO O0YCIOBIEHHBIE HOPMBI PEYEBOTO TOBEACHUS MEPCOHAXKEH, U CTETeHb
MX HCTOPHKO-KPUTHUECKOW 3aKperuieHHOcTH. Ha ocHOBaHMM BcecTOpOHHEH ampobauuu (Kpu-
THYECKOH, YUTATEJILCKOM, aKalEeMUUECKON) JaHHBIE TEKCThI MOT'YT OBbITh IIPEICTABIICHBI KaK KOPILYC
C TMOATBEP)KICHHON THUITOJIOTHYECKON YCTOMYMBOCTBIO M UCCIIENOBATENBCKON TOCTOBEPHOCTBIO.
B xopmyc Boumu: F. S. Fitzgerald “Bernice Bobs Her Hair” [16], M. Mitchell “Gone with the
Wind” [30], C. Bronté “Jane Eyre” [9], D. H. Lawrence “Lady Chatterley’s Lover” [23],
T. Dreiser “The Financier” [12], W. S. Maugham “Theatre” [29], W. M. Thackeray “Vanity
Fair” [33]. CymmapHsbIii 00beM KOpITyca OLICHUBACTCS B 3 THIC. KHHXKHBIX CTPaHHII.

OT100p MpUMEPOB U3 XYA0XKECTBEHHOTO AMCKYpca MPOBOJMICS KOMOWHHUPOBAHHO: IIeJie-
BBIM YTEHHEM JHaJIOTHYECKHX CIIEH M MOWCKOM 10 Mapkepam (Hampumep, please, sorry, thank
you, excuse me, pardon, would you, could you, may I, would you mind, good evening, how are
you " Jip.) ¢ 00sI3aTeNbHON KOHTEKCTHOW MpoBepKoil. B pesynbrare chopmmupoBaHa BHIOOpPKa
1321 BEXIMBOTO BHICKa3bIBaHWS (HAWAEHO MO 3 mpuMepa U3 KaXJIOTO MPOU3BEINCHUS) U BEI-
MOJIHEHA UX KIacCU(pHUKauus 0 ZOMUHUPYIOIEH GYHKIUN BeXJINBOCTH. OrpaHUYEHHOE YHCIIO0
SKCIUTMIUTHO MAPKUPOBAHHBIX BEXKJIMBBIX PEIUIMK B MIUTIOCTPATHBHOW BBHIOOPKE XYI0KECTBEH-
HBIX JTMAJIOTOB (BCEro peryuK 21) yTOuHsSeT Te3UC O PETYIUPYIOIIeM MEXaHU3Me: BEXKIUBOCTD
¢buKcupyercs 31ech Kak KOHTEKCTHO 00YCIIOBJICHHAS OLIEHKa IPHUEMIIEMOCTH PEIUIMKH M KaK Pecypc
MO IICPKaHMsI OTHOIICHUH B KAYeCTBE KOMMYHHUKATHBHON KOppeKTHOCTH (politenessl).

KomMMyHHKaTHBHAsS KOHCTPYKTUBHOCTH KaXKIOTO 3IM30/a OICEHWBAJIAch MO Haltojae-
MOMY JOCTHXECHHUIO LIEJIH ToBOpsIIero (peakuus aapecarta / MOCIEICTBHE) W 10 KOMMYHHKa-
TUBHOH BBITOJIE B PAMKaX CLEHbI, COOTHECEHHON C MOHUMAaHUEM KOHCTPYKTHBHONW KOMMYHHKa-
UM KaK B3aUMOJICHCTBUS, CO/ICPKAIET0 TTO3UTHBHYIO AHHAMUKY U OPUEHTHPOBAHHOTO HA MH-
Tepechl KOMMYHHUKAaHTOB IPU OTCYTCTBUH JECTPYKTHUBHBIX 3JIEMEHTOB. Y UHUTBHIBAINCH PEAKIHS
ajzpecaTa M ONMKaiflliee OCIEeICTBUE JUIA X0/1a ClieHbl. B pesynbrare B 19 u3 21 ciny4yaeB KoH-
CTPYKTHBHOCTh KBaJTU(PHUIIMPYETCS KaK BBICOKas: BEeXJIMBas (opMma yaine KoppeaupyeT ¢ Ko-
OTIEpPaTUBHON peakluel M Mepexoj0oM KOMMYHHUKAaHTOB B IPEJCKa3yeMblld, HEKOHQIMKTHBIN
pexxuM B3aumogeicTeusl. Koppensiuus ¢ pa3BUTHEM CUTyalluM IOKa3aja, YTO B CLEHaX MPOCh-
OBl / TIEperoBOPOB M PUTYAIBHOTO MOATBEPXKICHHUSI KOPPEKTHOCTH BEKIMBOCTD Yallle TPUBOJIU-
JIa K COTJIACHIO / CHSATHIO HAIPSDKEHUsI, TOT/Ia KaK B KOH(QIMKTHBIX CEMEWHBIX 3MHU30/1aX (Harmpumep,
muanor JlxeiH Dilp ¢ Muccuc Pun) oHa Morna He MPUBOAUTH K COTPYIHHUYECTBY M, HAIIPOTHB,
NOJYepKHUBaja JUCTAHLIHUIO.

Pe3yabTaThl Hccjef0BaHUS M UX 00cCy:KAeHHe. AHKETHPOBAHHUE aHTJIOS3BIYHBIX pe-
CIOH/ICHTOB MOATBEPIUIIO, YTO BEKJIMBOCTb B AHIJIOA3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM IPOCTPaH-
CTBE peaju3yeTcs Yepe3 CIeAyIoe KOMMYHUKAaTHBHBIE CPEACTBA-MapKEPHI:

1. CpencTBa XeKUPOBAHHS, CHIDKAIOIINE OIPEIEIeHHOCTh M IPSIMOIMHEHHOCTD BBICKA-
3bIBAHHS — KOHCTPYKI[UH C MOJIAIIBHBIMU TJ1arojaMu | JIp.

2. OtuketHsle GOpPMYIIbI (IPUBETCTBHSL, OJIAroJapHOCTH, U3BUHEHUS, IPUTIIAILICHHS).

3. Small talk (3TUKETHBIH pa3roBop).

4. KOMIUTHMEHTHL.

5. KocBeHHbIe peyeBble aKThI (BOIIPOC BMECTO MPSIMOI MPOCHOBI U T. I1.).

JaHHble omnpoca MOKa3bIBAlOT YCTOMYMBYIO OPHUEHTAIMIO Ha: 1) MOIaibHO-XEDKUPOBaHHBIC
KOHCTPYKIIMH M CMATYEHHBIE AUPEKTHBBI (HAPHMEp, B BOIIPOCE O MOBCETHEBHON Tpockoe 78,5 %
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PECroHACHTOB BBIOMpatoT BapuaHt “‘Can you / Would you / Could you close the window?” BMecTo
MMITEpaTHBa); 2) STUKETHBIE (POpMyIIBI OarogapHOCTH / M3BMHEHHS / 00pameHus (B crieHapuu o0pa-
IICHUS 32 TIOMOIIBIO BapuaHT ¢ “Excuse me, could you please... / may I...” Beiouparwt 93,4 %);
3) daTuueckre U HEeHTpaTbHBIE CTpATErMy yCTAHOBJIEHUs KOHTakTa (mpu 3HakomcTBe 38,8 %
IPEANOYNTAIOT HayaTh ¢ HEHTPAIBHON TeMbl); 4) KOMIUIMMEHTApHBIE XOAbI KaK pecypc MOA-
Jiep>KaHus TIO3UTHBHOM TOHATFHOCTH B3auMoOIeHCTBHS (B (popmymnupoBke KoMmrumuMmenTa 83,5 %
BBIOUPAIOT SKCIUTUIIUTHO MO3UTUBHYIO ONCHKY “‘Wow, you are amazing!”); 5) KOCBEHHBIC pe-
YEeBBIEC AKTHI U CTPATETHIO HETPSMOTO OTKa3a (86,1 % MpenmnounTaroT KOCBEHHBIH OTKA3).

Ilo maHHBIM OHJIAMH-AaHKETUPOBAHUS NIEPEUUCICHHBIE CPEICTBA CIIOCOOCTBYIOT MOBBIILIE-
HHUIO KOHCTPYKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIUH, CHIDKAs BO3MOXKHBINM JAUCKOM(OPT coOecenHrKa 3a CUeT
YMEHBIICHUS KaTErOPUYHOCTH, MPAMOIUHEHHOCTH U JIe3CKaJallii KOMMYHUKATHBHOTO JaBlie-
HUS (CHWKEHUE MUHUMM3ALUH YTPO3 TIO3UTUBHOMY M HETaTUBHOMY JIUILY ).

DyHKINOHAIBHO-IIPATMAaTUYECKUNA aHAIM3 KOpIlyca MPSMOM peuYd U3 XyHO0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB W TPEANOYTCHUH PECTOHAEHTOB IPH BBIOOPE OTBETOB MO3BOJMII BBIACIUTH TPHAILY
B3aUMOJONOIHIIOMMX (QYHKIUHA BEXJIMBOCTH, NENAIOIIUX KOMMYHHUKAIMIO YCJIOBHO Ooiee
KOHCTPYKTHBHOM: MparMaTu4eckyro, aKCHOJIOIMYECKYI0 M WHTEPaKTHBHYIO, KOTOPBIE HCKIIO-
Yal0T HEYMECTHBIC U HEIOMyCTUMBIE (POPMBI Pean3alliii HHTCHIUHN 1 33/1al0T MPEATIOYTHTEb-
HBIH IMana3oH GopM, MOBBIIIAIONINX KOHCTPYKTUBHBIN MOTEHIMA B3auMoieicTBus [8, c. 134].
Hcxons u3 BIOpaHHBIX MH(MOPMAHTAMU OTBETOB MOYKHO NPEAINOIOKHUTh, YTO OHH OCO3HAIOT
JaHHBIEe TPU (QPYHKIMH BEXKIHBOCTH.

AHanu3 mokasail, 4To nparMatuieckasi QyHKIUS peann3yeTcsi B BHIOPaHHBIX PECIIOH ICH-
TaMHM BapHaHTax OTBETa aHKeThl Ha 11 BompocoB. Akcuosoruueckass (QyHKIHS MPOSIBIISETCS
B BBIOpaHHBIX OTBeTax Ha 10 BOmpoCOB, a MHTEpaKTUBHASA — Ha 9. 3adUKCHPOBAHBI CIIEAYIOIIHE
coueTanus pyHKIMNA: KOMOMHALIMS IParMaTHIECKOH M aKCHOJIOTHYECKON (DyHKIHIA BBISIBICHA B OT-
BeTax Ha 7 BOMPOCOB; MparMaTH4eCKON W MHTEPAKTHBHON — Ha 6 BompocoB. Bee Tpu GyHKIMH
OJTHOBPEMEHHO (IIparMaTUyecKasi, akCHOJIOTUYECKasi U MHTEPAKTUBHAsI) IPEACTaBIICHBI B OTBE-
Tax Ha 4 BoIpoca. DTO MOATBEPKIAET B3aMMOCBSI3b MPAarMaTHYECKHX, IIEGHHOCTHBIX W WHTEPaK-
TUBHBIX ACTIEKTOB BEXKJIMBOCTH.

B kopmyce npumepoB mpsAMOH pedu XyZ0KECTBEHHOI'O AMCKypca IO KaXKAOH H3 Tpex
(GYHKIMIA — MparMaTHYecKOH, akKCHOJIOTHYECKO M MHTEPAKTUBHOW — BBISIBIICHO B KOpITyce W IPO-
AHAM3UPOBaHO 10 7 mpuMepoB. OTMeueHo 7 Takke MHOTO(YHKIMOHAIBHBIX CIy4aeB (JIOMH-
HUpYIOMIast + BTOpUYIHAS (DYHKITHH).

Yame BcTpedaronuecs cpencTsa no GyHKIHIM (10 KOPITyCY BRIOOPKH):

o [Iparmaruueckas: MoaibHbIe / XIKUPOBaHHbIC KOHCTPYKIK (would you mind, I don’t
suppose, 1 wonder if), mapkep please, orpannuutenu (“a minute”), CMATYCHHBIE JTUPEKTUBBI
(“have the goodness”). (Cp. ykazaHie Ha KOCBEHHbIE PEUEBBIC aKThl U CPEACTBA XEIKUPOBAHUS
B CITHCKE BBIIIIE)

o Axcuosorndeckasi: opmynbl u3BuHEeHHS (sorry, apologize, beg your pardon, excuse
me) u OnarogapHoctu (much obliged), a Taxxe opunmanbHO-pUTyasibHbIe Kiuiie (honour /
obedient servant).

e lluTepakTuBHas: NpUBETCTBHs / npowmanus (good evening / good night), dparndeckne
BOMpOCHl (how are you), IpeANIOKEHUST BOUTH / cecTh, npeacTasienue (introduce), Gopmyst
“respect”.

® Bricokast KOHCTPYKTHBHOCTb MPE00JIaIacT B CIIEHAX NEPEroOBOPOB / MPUTIIAIIEHNH / cO-
IJIACOBAaHUM, TJIe CMSATYEHHE IMPSMO TOBBIIIAET BEPOATHOCTH COTJIACHS W TIEPEBOIMT SITH30]1
B KOOIIEPATHBHBINA PEKHM.

e Bricokasi KOHCTPYKTHBHOCTh TaKKe XapaKTepHa AJISl PUTYalIbHBIX aKTOB M3BHUHEHUS /
O5aronapHOCTH, KOTJa apecart sIBHO TOTOB UX MPUHSTB.
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¢ Huzkas KOHCTPYKTUBHOCTB HPOSBIISAETCS IIPH BEXKIIMBOH (opMe ¢ HEAPYKECTBEHHBIM /
MaHHITYJISATUBHEIM 3¢ (deKToM (M3BUHEHUE TOAPBIBACTCS PEIUIMKON 0 “punishment”) u B KOH-
(IIUKTHBIX CEMEIHBIX KOHTAKTaX, TIe MHTCPAKTUBHBIM PUTYaJl HE BBI3BIBACT KOOIICPAIIUH.

1. Ilpacmamuyeckaa pynkyua BEKIUBOCTH B AHIVIOS3BIYHON KOMMYHHKAIIUH CIIOCO0-
CTBYET ()OPMHUPOBAHHIO OJIATONPUATHON KOMMYHHKATUBHONH OOCTaHOBKH, CHIDKCHHIO CTETICHU
KaTETOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUH W YMEHBIICHHI0 KOMMYHHKATUBHBIX PHCKOB (ITOBCEIHEBHBIC
NpOCHOBI, MPEANIOKECHUS U UHCTPYKIMHK). JlaHHass QyHKIMS MPOSBISETCS B BRIOOPE PECTIOHICH-
TaMU KOCBCHHBIX PEYEBBIX aKTOB, XCDKUPOBAHHBIX (POPM M BEKIMBBIX KOHCTPYKIHHA C MO-
JANBHBIME Tharonamu (could you..., would you mind...), KOTOpBIE CMATYAIOT BBICKAa3bIBaHUE.
B Bompoce o BelpakeHHH Hecoriacusi ¢ cobecenHukoM 51,7 % pecrnoHAEHTOB BBIOpANIN XeIK
“I don’t quite agree with you”, 36,2 % — popmymy “I might be wrong as well”, u Tonpko 10,6 %
MCIIONB30BaNN TIpsimoe BhickasbiBanue ‘I think you’re mistaken!”. 86,1 % ompomieHHBIX HE TO-
TOBBI MIPSIMO OTKa3aTh cOOECeNHUKY B Mpochle, u Tonbko 13,9 % coolmmin, 4To MOTYT KaTe-
TOPUYHO OTKa3aTh.

[IparmaTuueckass GpyHKIHMS OCOOCHHO HarisiHa B OJIOKE BOIPOCOB, TIC ajlbTCPHATHUBBI
Pa3IMYArOTCS CTENEHBI0 TUPEKTUBHOCTH M criocobamu cMsrdeHus. Tak, B Bompoce “How do you
typically make everyday requests to those around you?” pecnonieHTam Ipeiaraivuch BapuaH-
ThI: BexuBas npockba “Can / Would / Could you close the window?”, namexk “It’s chilly, don’t
you think?”, nmpsimoti mupextuB “Close the window (please)” u crparerust nuzberanusi mpocso
(“I'try to avoid making any requests”). [Ipennourenue oTgaercsi IMPEKTUBE, CMITYEHHONH MO-
JAJbHBIM TJIAr0JIOM: Ha ee Jouito npuxonutcs 78,5 %, Torna Kak npsMoi UMIIEpaTHB BeIOpanu
b 5 %. AHanorn4Ho, B BoIpoce o crnocode AaBaTh HHCTPYKUuH (“direct commands” vs “po-
lite phrases: Would you mind...? / Could you please...?) 79 % BbIOupatoT BexkiuBbie HOPMYIIBI
u 21 % — npsmble KoMaHIbl. TeM caMbIM parMaTHdeckast YHKIHS BEKIHMBOCTH IPOSBIISETCS
KaK yCTOMYMBOE OTPaHWYCHHE HA KATErOPUYHOCTh PEYEBOr0 XOAa NMPU COXPAHEHUH €ro Ieje-
BOM HaNpaBJICHHOCTH.

[Tpumeps! pean3anyy JaHHOH (QYHKINH U3 KOPITyca XyI0KECTBEHHOTO JHCKypca:

C. Bronté “Jane Eyre”: “If you please, sir, I want leave of absence for a week or two” [9].

M. Mitchell “Gone with the Wind”: “Good evening, Mrs. Kennedy. ... I should like to
speak to Mr. Wilkes and Mr. Kennedy, if you please” [30, c. 746].

2. Axcuonozuueckasa yynKkyua cBsizaHa C COOTBETCTBHEM ILIEHHOCTHO 3HAUYMMBIM Iapa-
MeTpaM KOMMYHHKAIMU — HOpMaM, TPAJULUSIM U IEHHOCTSM, IPHHATHIM B KOHKPETHOH KOM-
MYHUKATHBHOW KyJbType TUO0 KOMMYHUKATHUBHOM MPOCTPAHCTBE (peaKiys Ha KOMIUIMMEHTBI,
W3BHHEHHS U T. 11.). B psizie KOMMYHUKATUBHBIX CHTYaIUH PECTIOHACHTHI BHIOMPAIOT HOPMATHB-
HO-0KHIa€MYI0 CTPATEruio, 4YTO BUHO, B YACTHOCTH, B Bompoce “Do you apologize if someone
accidentally bumps into you...?”. bomsmuacTBO BBIOpanu otBet “I think an apology is a must
in any case” (57,7 %), Torga kak otka3 ot u3BuHeHui (“I don’t think apologizing is necessary at
all”) mpaktrnyecku He moaaepkuBaetcs (1,3 %). B Bompoce o xommmumentax “When compli-
menting somebody... you’re more likely to say: “Wow, you are amazing!’ / ‘Well, not bad!’”
JIOMUHHUPYET SKCIUIUIMTHO TTO3UTUBHASI o1leHKa (83,5 %), uTo coriacyercs ¢ OpueHTalue Ha To/I-
JIepKaHrE COIMAIEHO MTPUEMIIEMON TMO3UTUBHON TOHAIBHOCTH. Hakorer, B Bompoce “Have you
ever given a compliment without truly meaning it?”” GOJBIIMHCTBO BBIOMpaeT OTBET ‘““‘Sometimes,
if the situation calls for it” (63,0 %), 4TO O3BOJISET UHTEPIIPETUPOBATH KOMIUIMMEHT TAKXKE KaK
PHUTYAJIM30BaHHBIN, COIIMAIILHO CAHKIIMOHUPOBAHHBIH MEXaHNU3M TOICPIKAHUS TapMOHHHU U CO-
XpaHEHHs JIUIa COOECeTHUKA B CUTYalUsIX MOTEHIMAILHON HelOBKOCTH. OTBETHI IEMOHCTpPH-
PYIOT OPUEHTAIMIO Ha YBaXKUTEIBHOE M KOPPEKTHOE B3aNMOJICHCTBUE U BOCIIPUATHE U30BITOY-
HOH IIPSIMOTBI HIJIM JIABJICHHS KaK OTKJIOHEHHSI OT HOPMAaTHBHOTO TTOBEJICHUSL.

[Mpumeps! peanu3anuu QyHKIMA B XyJOKECTBEHHOM JICKypCe:

W. S. Maugham “Theatre”: “I wonder if we could persuade you to come and eat a chop
with us” [29].

217



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Arosnesa. 2026. Ne 1(130)

W. M. Thackeray “Vanity Fair”: “I have the honour and happiness to acquaint you... /
Your most obliged humble servant, Barbara Pinkerton” [33].

3. Humepakmuenasa @pynkyus OpueHTHPOBaHA Ha MPEACKAa3yeMOCTh peakluuu codecen-
HUKa ¥ oJAepkanue auajgora. OHa mposiBisieTcs B COOMIOICHUN COLUANIBHBIX POJIEH 1 KOMMY-
HUKATHBHBIX HOPM, YTO TIOMOTaeT BBHICTPAMBATh KOMMYHHKAIIUIO H CHUXAET BEPOSITHOCTh Pa3-
HOTJIacH{ (HaIpuMep, CITOCOObI YCTAaHOBJIEHHSI U TIOIepKaHusl KOHTakTa). B Bompoce o crpa-
TETrusAX 3HAKOMCTBa B HOBOW KOMIIAHUM PECTIOHJCHTAM Mpeiarajich MATh BAPHAHTOB (caMo-
NpeJICTABICHUE; HAYAll0 ¢ HEUTPAILHOW TEMBI; POCh0a MPEICTABUThL UX JPYT IPYTY; MOMBITKA
MIpHUBIIeYh BHIMAHKE ITYTKOH / BOIPOCOM; BeXKIJIMBasi ObITOBas Mpock0a). Hanbonee yacToTHRIM
okazasics (harmyecku HelTpanbHbIi BapuaHT (“I start a casual conversation about something
neutral (e. g. the weather)...”) — 38,8 %, npsimoe camomnpeacraBiaeHue Beioupatot 18 %, 22,7 %
TOTOBBI XJIaTh, TIOKAa UX MPEACTABIT APYyT Apyry, 10,5 % mnpusiekaroT k cebe BHUMaHUE IyT-
Koii / BorpocoM 1 10 % oOpamiarorcsi ¢ He3HAUYUTETBHON MPOCHOOH.

[TonoOHBIE BapHaHTBI OTBETOB JIEMOHCTPUPYIOT YCTAaHOBKY Ha TOAJIEPXKAHUE TUAIIOTA.
[Mony4eHHble NaHHBIC MOATBEPIKIAIOT, YTO AHTJIOA3BIYHAS KOMMYHHKAIUS MPEANONaracT co-
omoieHre GOpMaTbHBIX PAMOK M POJICBBIX OXKUAHWI: HAYANIO B3aMMOJIEHCTBUS 4acTO 0POPM-
JSIeTCsl C MTOMOIIBIO TPAIUIIMOHHBIX pedeBbIX kaHpoB (small talk), koTopbie BBIMOIHAIOT POIIb
KOMMYHHKAaTUBHOTO Oydepa M BBICTYNAIOT CBS3YIOIIUM 3BEHOM JJISl CO3JaHusi KOM(OpTHOU
KOMMYHHKATHBHOMW CPEJIbI.

[TpumepoM KOMOMHAIMH BCEX TPeX (DYHKIIMH MOXKET CIIYy>KUTh BHIOOP OTBETa Ha BOMPOC
“How do you typically make everyday requests to those around you?”” — neauKaTHBIN BapuaHT
“Can you / Would you / Could you close the window?”, cHIXaromnmii KOMMYHUKaTHBHBIE PHUC-
KH{, peaM3yIOIUi IEHHOCTHO 3HAYMMBIC CBOWCTBA KOMMYHUKAIIMU W MPEIOIAraroIui mpe-
CKa3yeMYI0 peakiuio cobecennuka (Bpiopanu 78,5 % onpoiieHHbIX).

[TpuBeaeM WILTIOCTPAIUY BOTIJIONICHUS TAHHOW (DYHKIIMU B XYI0KECTBCHHOM JHCKYypCE:

T. Dreiser “The Financier”: “How are you, Mr. Steger? ... Glad to see you. Won't you sit
down?” [12].

W. M. Thackeray “Vanity Fair”: “I wish to pay my respects to you, Ma'am, and my fa-
ther's and mother's, who hope you are well” [33].

OFpaHI/I‘IeHHOC YHCJIO SKCIUIMOUTHO MapKUPOBAHHBLIX BCKIIUMBBIX PCIUVIMK B HILIIOCTpaA-
TUBHOHM BBIOOPKE XyJI0KECTBEHHBIX JHAJIOroB (21 pernka) yTOuHsIeT Te3UC O BEXKIMBOCTH KaK
0 peryaupyroiieM Mexanusme. B paMkax 1aHHON paOOThI MO HUM MOHUMAETCS HE TOJIbKO 3KC-
TUTAIUTHAS. BEXKJIMBOCTh, HO U KOMMYHHKATHBHAS KOPPEKTHOCTh KaK OTCYTCTBHE PE3KUX IPY-
ObIX ()OpPM BBIpKEHHSI KOMMYHHKATUBHOTO HAMEPEHUSL.

BoiBoabl. Takum 00pa3oM, B QYHKIIMOHATIBHOM IUIAHE PETYIUPYIONIMA MEXaHH3M BEX-
JUBOCTH B QHIJIOS3BIYHOM KOMMYHUKAIIMH OTMKCHIBACTCS Yepe3 TPUALy B3aMMOJIOMOHSIONINX
GyHKIMI: mparMaTHYecKyro (ONTUMHU3AIMS JOCTIKEHNUS e IPH CHUYKEHUH JIABJICHUS H PHC-
KOB), aKCHOJIOTHYECKYIO (COTJIaCOBaHUE PEUEBOTO JCHCTBUS C HOPMAMHU U IICHHOCTSIMH KOMMY-
HUKATHBHOTO COOOIIECTBA) M UHTEPAKTUBHYIO (0OecreueHne ynpaBiseMOCTH OTBETa aapecara
U mojjiep>kanue Juaiora). Bece Tpu (yHKIIMM B3aMMOCBSI3aHBI U JICHCTBYIOT COBMECTHO, 00ec-
IneyunBas peryjaupoBaHUC BEXKIIUBOIO0 U KOHCTPYKTHUBHOI'O OGHICHHSI. Onn MMoAACPKUBAOT KOM-
MYHUKATHBHBIA KOMGOPT U OanaHc, CIIOCOOCTBYIOT YKPEIUICHHIO B3aUMHOTO JIOBEPHUS MEXKIY
YYaCTHUKAaMH B3aMMOJEHCTBUS U (POPMHUPYIOT YCTAHOBKY Ha MPOJOJIKEHHUE KOHCTPYKTUBHOTO
Jauaiaora. 9MHI/IpI/I‘IeCKI/Ie JaHHBIC MO3BOJIAIOT YTBEPXKAAaTh, YTO B AHTJIOS3BIYHON KOMMYHUKa-
MY BEXKJIMBOCTH (DYHKITMOHHPYET KaK MEXaHWU3M, PETYIUPYIOIMHA peueBOe MOBEICHUE depe3
NparMaTHYecKylo, aKCHOJIOTHYECKYI0 M MHTEPAKTUBHYIO ()YHKIMM B KOMMYHHKAllM{, B CBS3U
C 4Y€M BCXKIIMBOCTH MOXHO pacCMaTpuBaTh KaK OAHO U3 0a30BBIX YCHOBI/Iﬁ KOHCTPYKTHBHOCTHU
pedeBoro BzauMoaeucTBus. IIpu 3TOM OHa MOBBIIAET KOHCTPYKTHBHBIA NOTEHLHAT PEYEBBIX
JEHCTBUI MIPHU yCIOBUM KOHTEKCTHOM YMECTHOCTH M COBHAACHMS HOPM MHTeprperanuu. Ecnn
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ajpecaT HU Ha OJHOM JTalle HE MHTEPIPETHPYET KOMMYHHMKAaTHBHOE ITOBEICHUE alpecaHTa
KaK MOBBIIICHHO yrpokarolee (AaBJICHUE WIH APYroe OrpaHuueHHe aBTOHOMHH), KOMMYHHKa-
IIMs] UMEET BCE LIAHCHI CTaTh KOHCTPYKTUBHOW. B KOH(IMKTOreHHBIX (AECTPYKTUBHBIX) CUTYa-
UAX C HU3KOM KOONEPAaTUBHOCTBIO apecaTa BEXKINUBOCTb MOXKET COXPAaHATh MHTEPAKTUBHYIO
KOPPEKTHOCTb, HO HE MIPUBOJUTH K COTPYIHUYECTBY.

OMIUpUYECKUH XapaKTep HCCIeA0BaHU MO3BOJSAET KOHKPETU3UPOBATh YKA3aHHBIEC BBI-
BOJBI Ha MaTepHase OIpOCca, BBISBIIAA yCTOMYMBEIE NMMATTEPHBI PEYEBOTO MOBEACHUA. B nupek-
TUBHBIX PEUEBBIX aKTax (Mpoch0a) TOMUHHUPYIOT CTPATETHMH HETaTHBHOM BEKJIMBOCTH, OpPHUEH-
TUPOBAaHHBIC Ha HEHABSI3UMBOCTh: PECIIOHCHTHI IOCIEAOBATEILHO BEIOMPAIOT MOJAIBHO CMSAT-
YEeHHbIE KOHCTPYKLNH, MHUHUMH3HUPYIOLIME MPE3yMILNI0 OOSI3aHHOCTH ajpecaTa BBIIIOJHHUTH
neiicteue. [IpsiMple UMIIEpaTHBBI 3aHUMAIOT MEPU(EPUNHHYIO TO3ULHMIO, YTO HOATBEP)KIAET BbI-
COKYI0 HOPMAaTHBHOCTh XE€KUPOBAaHUSA B AHIJIOSA3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM IPOCTPAHCTBE.
B akTax oTka3za, T€ CTaJKMBAIOTCS MHTEPECHI TOBOPSAIIETO M afpecara, BeAyIled CTaHOBUTCA
CTpaTerusi KOCBEHHOr0 KOMMYHHKATHBHOTO aKTa — UCIOJIb30BaHHE (YOPMYJI, TO3BOJISIOIIUX CO-
XPaHMUTH JIMILO COOeCeTHNKA PU COXPAaHEHHH KOMMYHHKATUBHON MHTEHIMH. B puTyanu3oBan-
HBIX PEUEBBIX KaHpaX M akTax (M3BHHEHHUE) BEXKIIMBOCTH MPUOOpETAecT XapakTep adCONIOTHON
HOPMBI, HE 3aBUCSILECH OT CUTYaTHBHBIX (PaKTOPOB, YTO MapKHUPYET NAaHHbBIM PEeUeBOW aKT Kak
COLMANIbHO-00UraTopHeiid. Oco60ro BHUMaHU 3acIyXUBaeT (YHKLIHMOHAIbHAS Harpy3Ka BEeX-
JTUBOCTH B (paTuueckoil kommyHuKanuu. [Ipeobnananne HeUTpaaIbHO-TEMATHIECKUX XOJ0B MPH
YCTAaHOBJICHHN KOHTAaKTa MMOATBEPKIACT TPAKTOBKY BEXJIMBOCTH KaK MEXaHU3Ma MOIIEPKaHUSL
KOOIIEPAaTUBHOT'O peKMMa OOLICHUS U 00ecreueH s IpeacKa3yeMOoCTH B3auMoaeicTus. Takum
00pa3oM, SMITUPUIECKUI MaTepHal Orpoca MOATBEPKIAET, YTO BEIOOp CTpaTerHii BEKIMBOCTH
CHUCTEMHO KOPPEIUPYET C THUIIOM PEYEBOr0 aKTa.

[lepcrieKTHBBI HCCIIEAOBAHMS BUIATCS B Pa3pabOTKe MOJENN KOHCTPYKTUBHOM KOMMYHH-
Kallik, B paMKaxX KOTOpOW MparMaTHyecKas, aKCHOJIOTHYECKas W WHTEpaKTUBHAs (YHKIUU
BEKIUBOCTH OYAyT COOTHECEHBI C W3MEPSEMBIMH MapaMeTpaMu YMECTHOCTH, JIOITyCTUMOCTH,
LEHHOCTHOW MPHEMIIEMOCTH M TPEACKa3yeMOCTH peaKkluy afipecara B 3aBUCUMOCTH OT JUCKYp-
CHUBHOI'0 KOHTEKCTA Ha PACIIMPEHHOM 3MIIMPHUYECKOM MaTepHale.
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